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[ ARMENIAN TEXT – TEXTE ARMÉNIEN ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARMENIA 

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of 
Armenia, hereinafter referred to as "the Parties", 

Willing to confirm a deeper cooperation in the field of tourism as well as to consider 
tourism an important means to become acquainted with the history, the cultural heritage 
and the way of life of the nations of the Parties, as well as a means to express the good 
will between their peoples, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The proposed cooperation between the Parties under this Agreement, shall material-
ize in particular through: 

– The development of bilateral tourism, revitalising contacts between private sec-
tor representatives, 

– The creation of contacts between companies specializing in the field of tourism 
in both countries, 

– Grater participation of youth, including visits by young people, 
– Assistance by means of investment policies in the field of tourism, 
– The exchange of information, including tourism legislation, statistics and mar-

keting. 

Article 2 

The Parties, in order to create and develop cooperation between tourism organisa-
tions, shall, through their respective official agencies, provide assistance to tourism or-
ganisations, unions and companies, by carrying out investment projects and organising 
joint venture activities to provide services in the field of tourism. 

Article 3 

The Parties shall investigate the touristic development potential already existing in 
both countries, particularly in hotel building, marketing and other spheres. The Parties 
shall, in accordance with their legislation, promote efforts in furtherance of this aim. 
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Article 4 

The Parties shall, in accordance with their legislation, endeavour to simplify tourist 
exchange procedures between both countries. 

Article 5 

The Parties shall exchange expert groups which shall take part in sports, musical, 
theatrical events and national festivals, as well as in exhibitions, symposiums and confer-
ences concerning the field of tourism. 

Article 6 

The Parties shall cooperate and promote the exchange of information on official sta-
tistics regarding tourism between both States, including: 

– Regulations on tourism, 
– Tourism resources, 
– Information, educational and advertising materials. 

Article 7 

The Parties shall assist each other in relation to the preparation of specialists in the 
field of tourism and shall promote the exchange of scientists, experts and journalists spe-
cialising in the field of tourism. 

Article 8 

The Parties shall furnish their citizens with information on applicable rules govern-
ing the presence of foreign citizens in their territory as tourists. 

Article 9 

The Parties shall entrust their respective official agencies in charge of tourism with 
the application of this Agreement. 

Article 10 

Should it be necessary to settle any matters in connection with the implementation of 
this Agreement, the Parties shall create a Joint Commission, formed by an equal number 
of representatives appointed by each country. The meetings of the Commission shall take 
place once a year in Yerevan and in Buenos Aires alternately. The Joint Commission 
shall act in accordance with its own statutes. 
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Article 11 

Any differences concerning the implementation and interpretation of this Agreement 
shall be settled through the diplomatic channels. 

This Agreement may be modified or amended by mutual agreement between the Par-
ties, through diplomatic channels, in additional protocols, which shall enter into force as 
set forth in Article 12 of this Agreement. 

Article 12 

This Agreement shall enter into force on the date of the last notification by the Par-
ties, through diplomatic channels, of compliance with their respective internal require-
ments for entry into force. 

This Agreement shall remain in force for five (5) years, and may thereafter be re-
newed for additional five-year periods, unless denounced by one of the Parties by giving 
notice at least six (6) months prior to the expiration of each period. 

Done at Buenos Aires, on 3 May 2002, in two original copies, in the Spanish, Arme-
nian and English languages. In case of divergence of interpretation, the English version 
shall prevail. 

For the Government of the Argentine Republic: 
CARLOS RUCKAUF 

For the Government of the Republic of Armenia: 
D. VARTÁN OSKANIÁN 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D’ARMÉNIE 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République 
d’Arménie, ci-après dénommés « les Parties », 

Désireux d’étendre leur coopération dans le domaine du tourisme et de considérer le 
tourisme comme un instrument majeur pour apprendre à connaître l’histoire, l’héritage 
culturel et le mode de vie de leurs nations respectives ainsi que pour montrer la bonne en-
tente existant entre leurs peuples, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

La coopération proposée entre les deux Parties en vertu du présent Accord prendra 
notamment la forme suivante : 

– Le développement du tourisme entre eux, la revitalisation des contacts entre les 
représentants du secteur privé, 

– La création de contacts entre des sociétés spécialisées dans le domaine du tou-
risme dans les deux pays, 

– Une plus grande participation de la jeunesse, notamment grâce à l’organisation 
de visites de jeunes, 

– Une assistance par le biais de politiques d’investissement dans le domaine du 
tourisme, 

– L’échange d’informations relatives à la législation en vigueur dans le domaine 
du tourisme, des statistiques et du marketing. 

Article 2 

Dans le but de créer et de développer la coopération entre les associations de tou-
risme, les Parties soutiendront, par le biais de leurs agences officielles de tourisme, les 
organisations, les syndicats et les sociétés actives dans le domaine du tourisme, par la 
mise en œuvre de projets d’investissements et par l’organisation d’activités de coentre-
prise visant à fournir des services dans le domaine du tourisme. 

Article 3 

Les Parties examineront leur potentiel de développement touristique respectif, en 
particulier en matière de construction d’hôtels et de marketing, ainsi que dans d’autres 
sphères d’activités. Les Parties, conformément à leurs législations respectives, encoura-
geront les initiatives visant à atteindre cet objectif.  
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Article 4 

Conformément à leurs législations respectives, les Parties s’efforceront de simplifier 
les procédures d’échanges touristiques entre les deux pays. 

Article 5 

Les Parties organiseront des visites d’échange de groupes d’experts qui prendront 
part à des événements sportifs, musicaux et théâtraux ainsi qu’à des festivals nationaux, 
des expositions, des symposiums et des conférences dans le domaine du tourisme. 

Article 6 

Les Parties conviennent de coopérer et d’échanger des informations concernant les 
statistiques officielles dans le domaine du tourisme entre les deux États, notamment : 

– les dispositions juridiques en matière de tourisme, 
– les ressources touristiques, 
– les matériels d’information, d’éducation et de publicité. 

Article 7 

Les Parties se prêteront réciproquement assistance dans la préparation de spécialistes 
dans le domaine du tourisme et elles favoriseront les visites d’échange de scientifiques, 
d’experts et de journalistes spécialisés dans le domaine du tourisme. 

Article 8 

Les Parties fourniront à leurs ressortissants des informations sur les dispositions lé-
gales qui régissent la présence de ressortissants étrangers, en qualité de touristes, sur 
leurs territoires respectifs. 

Article 9 

Les Parties désigneront leurs agences officielles respectives compétentes dans le 
domaine du tourisme pour assurer l’application du présent Accord. 

Article 10 

Au cas où des questions concernant la mise en œuvre du présent Accord devraient 
être résolues, les Parties créeront une Commission mixte composée d’un nombre égal de 
représentants désignés par chaque pays. La Commission se réunira une fois par an alter-
nativement à Yerevan et à Buenos Aires et elle sera régie par ses propres statuts. 
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Article 11 

Tout différend concernant l’application et l’interprétation du présent Accord sera ré-
glé par la voie diplomatique. 

Le présent Accord pourra être modifié ou amendé de commun accord entre les Par-
ties, par la voie diplomatique, au moyen de protocoles supplémentaires qui entreront en 
vigueur comme stipulé à l’Article 12 du présent Accord. 

Article 12 

Le présent Accord entrera en vigueur à la dernière date à laquelle les Parties se se-
ront mutuellement notifiées par la voie diplomatique l’accomplissement des formalités 
juridiques internes nécessaires à son entrée en vigueur. 

Le présent Accord demeurera en vigueur pendant cinq (5) ans et pourra par la suite 
être renouvelé pour des périodes quinquennales supplémentaires jusqu’à dénonciation 
par l’une ou l’autre Partie au moyen d’un préavis écrit d’au moins six (6) mois avant la 
fin de chaque période. 

Fait à Buenos Aires, le 3 mai 2002, en deux exemplaires originaux, en langues espa-
gnole, arménienne et anglaise. En cas de divergence d’interprétation, le texte anglais pré-
vaudra. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
CARLOS RUCKAUF 

Pour le Gouvernement de la République d’Arménie : 
D. VARTÁN OSKANIÁN 



 




